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Good Turns And Benevolent Actions

Good Turns and Benevolent Actions الإحسان والصنيعة

1. Showing kindness to the enemy is one of the two triumphs.

1نيدُ الظَّفَرأح لبِالفَض ِدُوالع َلـ اَلأخْدُ ع.

2. Following up one favour with another favour is from the perfection of munificence.

.ـ إتْباعُ الإحسانِ بِالإحسانِ من كمالِ الجود2ِ

3. Doing good is the nature of the righteous and doing evil is the nature of the wicked.

.ـ اَلإحسانُ غَرِيزةُ الأخْيارِ، والإساءةُ غَرِيزةُ الأشْرار3ِ

4. Benevolence from the wicked corrupts just as much as it reforms from the honourable.

4ريمال نم لَُحبِقَدْرِ ما تَُص اللَّئيم ندُ مةُ تَُفْسرامـ اَل.

5. If a righteous act is not nurtured, it wears away, just like worn out garments and dilapidated buildings.

5ةيتَداعالم ةينوالأب بِ البالالثَّوك ،أخْلَقَت بتُر ةُ إذا لَميعنـ اَلص.

6. Do good and you shall enthral.
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6تَرِقتَس نسـ أح.

7. Bestow goodness and you shall advance.

7تُقَدَّم لـ أفْض.

8. Do good and you will be thanked.

8 رْتُش نسـ أح.

9. Forget your gift, [and] remember your promise.

.ـ انْس رِفْدَكَ، اذْكر وعدَك9َ

10. Give and you shall become capable (or be chosen).

10عطَنتَص)عتَطتَس طـ أع).

11. Give generously and you shall gain authority.

.ـ اسمح تَسدْ 11

12. Confer favours and you will be praised.

.ـ انْعم تُحمد12ْ

13. Extend your goodness and do no harm.

.ـ ابذُل معروفَكَ، وكف أذاك13َ

14. Be good [to others] and good will be done to you.

.ـ أحسن يحسن إلَيك14َ



15. Be good to the evildoer and you will dominate him.

15هلتَم ِءسالم َإل نسـ أح.

16. Bestow favours on the people and your status will increase.

.ـ أفْضل علَ النّاسِ يعظُم قَدْرك16َ

17. Show kindness to whomever you wish and you will become his master.

17هيرأم (نتَـ) نوك تىش نم إل نسـ أح.

18. Confer favours and you will be thanked, fear [Allah] and you will be feared [by the people] and do
not crack [silly] jokes such that you are belittled.

18قَرفَتُح ولاتُمازِح ،ذَرتُح بهوار ،رْتُش مـ أنْع.

19. Seize the opportunity to perform righteous deeds and be careful of your obligations towards your
brothers.

.ـ اغْتَنم صنايِع الإحسانِ، وارعَ ذِمم الإخْوان19ِ

20. Start by giving the one who has not asked you, and extend your favour to the one who has sought it,
and be cautious never to turn away a beggar.

20لائالس داكَ أنْ تَروإي ،هطَلَب نموفَكَ لرعم ذُللْكَ، وابىسي لَم نم ةيطبِالع دَاـ إب.

21. Donate your wealth generously towards righteous works and support your friend[s] with it, for indeed
generosity is a more befitting trait for the free.

21أخْلَق ِربِالح خاءفَإنَّ الس ،دِيقالص واسِ بِهقُوقِ، والْح مالَكَ ف ذُلبـ ا.

22. Do good to the one who is under your authority and the one under whose authority you are will do
good to you.



.ـ أحسن إل من تَملكُ رِقَّه، يحسن إلَيكَ من تَملَّكَ رِقَّك22َ

23. The best faith is [that which is accompanied by] righteousness.

.ـ أفْضل الإيمانِ اَلإحسان23ُ

24. The best favours are those that correspond with divinely ordained laws.

24الشَّرايِـع ما وافَق نايِـعالص نسـ أح.

25. The best act is that which benefits the pious ones.

25الأبـْرار بِه يبصما ا ِالبِر لـ أفْض.

26. The best act is that which benefits those who are deserving of it.

26لُهأه بِه يبصما ا ِالبِر لـ أفْض.

27. The merit of a righteous action is better than the action [itself].

27ةيعنةُ الصزِيم ةيعنالص نم لـ أفْض.

28. The greatest righteous act is establishing ties with near relatives.

28محلَةُ الرص ِالبِر فَرـ أو.

29. The most beautiful act of a person in a position of power is conferring of favours [to those under
him].

29الإنْعام ةأفْعالِ ذَوِي القُدْر لمـ أج.

30. The best treasure is a free man who has been reserved [in your friendship because of your kindness
to him].



30دَّخَري رنُوزِ حال لـ أفْض.

31. The greatest good deed is supporting one’s brothers [financially].

.ـ أحسن الإحسانِ مواساةُ الإخْوان31ِ

32. The best gift is forgoing obligation.

32نكُ المتَر طاءالع لـ أفْض.

33. The noblest of favours are the good turns of the munificent [and honourable] ones.

33رامناعُ الطصا نايِـعالص فـ أشْر.

34. The most worthy of giving [to] is the one who feels the least in need of asking [from others].

.ـ أولَ النّاسِ بِالنَّوالِ أغْناهم عن السؤال34ِ

35. The best grant is that which is given before it is sought.

.ـ أفْضل النَّوالِ ما وصل قَبل السؤال35ِ

36. The most pleasing kindness is offering [something] without being asked [for it].

.ـ أحل النَّوالِ بذْل بِغَيرِ سؤال36

37. The best grant is that which is [bestowed] before the humility of having to ask [for it].

.ـ أفْضل العطية ماكانَ قَبل مذَلَّة السؤال37ِ

38. The best of all people who have preceded you is the one who has preceded you in his good
expectation of you.

.ـ أفْضل النّاسِ سالفَةً عنْدَكَ، من أسلَفَكَ حسن التَّأميل لَك38َ



39. The most worthy of favour among the people is one who is patient when he is put off, excuses when
he is denied and shows gratitude when he is given.

39رَش طعوإذا ا ،ذَرع عنوإذا م ،ربص لطإذا م نم ،ناعطصالنّاسِ بِالا َلوـ ا.

40. Of all people, the most worthy of doing good to others is the one upon whom Allah has bestowed
favours and granted with the ability [to do good to others].

40هدَيي ةطَ بِالقُدْرسوب ،هإلَي هال نسأح نسانِ مالنّاسِ بِالإح قـ أح.

41. The most worthy of bestowing favours [to others] is the one upon whom numerous favours of Allah
have been bestowed.

41هلَيع هال معن تثُرك نم النّاسِ بِالإنْعام َلـ أو.

42. Verily the good act that brings reward quickest is the act of kindness.

42ـرِ ثَواباً البِـرعَ الخَيرـ إنَّ أس.

43. Verily giving away this wealth is an acquisition [for the Hereafter] and withholding it is an affliction.

.ـ إنَّ إعطاء هذا المالِ قنْيةٌ، وإنَّ إمساكه فتْنَة43ٌ

44. Verily spending this wealth in obedience to Allah is the greatest blessing and spending it in
disobedience to Him is the greatest tribulation.

.ـ إنَّ إنْفاق هذا المالِ ف طاعة اله أعظَم نعمة، وإنَّ إنْفاقَه ف معاصيه أعظَم محنَة44

45. Indeed extending greetings is from sublime morals.

.ـ إنَّ بذْل التَّحية من محاسن الأخْلاق45ِ

46. Verily Allah, the Glorified, loves everyone who is open-handed and strong in faith.

46ريزِ الدّينح ،ندَيالي حمس لك بحي حانَهبس هـ إنَّ ال.



47. Verily the value of asking is greater than the worth of what is given, so do not regard that which you
give as much, for it will never be equal to the humiliation of asking.

.ـ إنَّ قَدْر السؤالِ أكثَر من قيمة النَّوالِ، فَلا تَستَثروا ما أعطَيتُموه، فَإنَّه لَن يوازِي قَدْر السؤال47ِ

48. Verily the little that is from Allah, the Glorified, is more valuable than the plenty [that is gotten] from
His creatures.

48هخَلْق نثيرِ مال نم مرلأك حانَهبس هال نم يـرسـ إنَّ الي.

49. Verily the good turn that you did to one of the people was only a means to ennoble yourself and
embellish your honour, so do not seek gratitude from others for that which you did for yourself.

49رُرِكَ شغَي نم كَ، فَلا تَطْلُبضربِها ع نْتزَيكَ، وبِها نَفْس تمرالنّاسِ، إنَّما أك ند مأح تَها إلنَعةً صمرـ إنَّ م
.ما صنَعت إل نَفْسكَ

50. Indeed your goodness towards the ones who plots against you from your opponents and enviers is
more irritating for them than your trying to do them harm, and it is [also] a means of inviting them to
reform [themselves].

50هِملاحص داع إل ووه منْهكَ متإساى عواقم نم هِملَيظُ عادِ لأغْيسدادِ والحالأض نكَ مكاد نم سانَكَ إلـ إنَّ إح.

51. Verily your munificence does not extend to all of the creation, so aim it towards the noblest of
creation.

51الخَلْق لخَ بِها أفاضفَتَو ،الخَلْق ميعجل عتَّستَكَ لا ىرامـ إنَّ ك.

52. It is not from the practice of the virtuous to delay the bestowal of favours.

52الإنْعام تَأخير رامال ةعاد نم سـ لَي.

53. Benevolence is authority.

.ـ اَلمعروف سيادة53ٌ



54. Benevolence is distinction.

54بسح وفرعـ اَلم.

55. Kindness is [a cause of] love.

.ـ اَلإحسانُ محبة55ٌ

56. Benevolent acts are loans.

56وضقُر وفرعـ اَلم.

57. Doing good [to others] is beneficial.

57سانُ غُنْمـ اَلإح.

58. Benevolence is merit, munificence is nobility.

58لنُب مراَل ،لفَض وفرعـ اَلم.

59. Benevolence is a treasure.

59نْزك وفرعـ اَلم.

60. The human being is a slave of kindness.

.ـ اَلانْسانُ عبدُ الإحسان60ِ

61. Benevolence is the alms-tax for blessings.

61معّزَكاةُ الن وفرعـ اَلم.

62. Benevolent acts are the best booty.



62مغانالم لأفْض وفرعـ اَلم.

63. Kindness is the pinnacle of excellence.

63لالفَض ساسانُ رـ اَلإح.

64. Kindness enslaves (or enthrals) human beings.

.ـ اَلإْحسانُ يستَعبِدُ(يستَرِق) الإنْسان64َ

65. Benevolence is the most honourable authority.

.ـ اَلمعروف أشْرف سيادة65

66. The evil deed is erased by a benevolent act.

.ـ اَلإساىةُ يمحاها الإحسان66ُ

67. Merit is [acquired] with benevolence.

.ـ اَلفَضل مع الإحسان67ِ

68. Conferring favours is the most excellent munificence.

68مرال لأفْض ـ اَلإفْضال.

69. Benevolence is an everlasting reserve.

.ـ المعروف ذَخيرةُ الأبد69ِ

70. Kindness is a treasure and the munificent is one who obtains it.

70جازَه) حازَه نم ريموال ،سانُ ذُخْرـ اَلإح).



71. People are the followers of what they deem to be good.1

.ـ اَلنّاس أبناء ما يحسنُون71َ

72. The good turn done by an intelligent (or an honourable) person is most excellent [in] merit.

.ـ اصطناعُ العاقل (الريم) أحسن فَضيلَة72

73. The favour of an ignoble person is the worst depravity.

.ـ اصطناعُ اللَّئيم أقْبح رذيلَة73

74. Rewarding good with evil is [the highest form of] ingratitude.

.ـ اَلجزاء علَ الإحسانِ بِالإساىة كفْران74ٌ

75. Benevolence is the most thriving cultivation and the best treasure.

.ـ المعروف أنْم زَرع وأفْضل كنْز75

76. Doing good to the one who offends you is the most excellent merit.

76لالفَض نسأح ءسالم َسانُ إلـ اَلإح.

77. A benevolent act is sullied by repeatedly putting one under obligation through it.

77بِه نالم رارت هدِّري وفرعـ اَلم.

78. Doing good to the honourable ones is the best provision and the noblest deed.

.ـ اصطناعُ الأكارِم أفْضل ذُخْر وأكرم اصطناع78

79. Doing good to the one who offends [you] reforms the enemy.



79دُوالع حلتَصسي ءسالم َسانُ إلـ اَلإح.

80. Benevolence is a treasure so consider whom you are leaving it with.

80هتُودِع ننْدَ معفَانْظُر نْزك وفرعـ اَلم.

81. Righteous work is a provision, so be wary of whom you are placing it with.

81هعتَض ننْدَ متَدْ عفَار ناعُ ذُخْرطصـ اَلا.

82. If you confer favours, you will be served.

82تخُدِم لْتـ إنْ تَفَض.

83. Verily if you do good [to others] then you are [actually] honouring your own soul and doing good to it.

83نسها تُحوإلَي رِمكَ تُـفَنَفْس نْتسـ إنَّكَ إنْ أح.

84. Verily you are more in need of doing good to the people than of accumulating wealth.

.ـ إنَّم إلَ اصطناع الرِجالِ أحوج منْم إل جمع الأموال84ِ

85. The bane of giving is procrastination.

85طَلالم طاءـ آفَةُ الع.

86. When you perform a good turn then conceal it.

86هتُروفاً فَاسرعم تنَعـ إذا ص.

87. When a good turn has been done to you then publicize it.

87هفَانْشُـر وفرعكَ مإلَي عنـ إذا ص.



88. When you [wish to] give, be quick.

88جِزفَأو تطَيـ إذا أع.

89. When a good turn is done to you, recall it.

89رفَاذْك وفرعكَ مإلَي عنـ إذا ص.

90. When you do a good turn [to someone], forget it.

90هوفاً فَانْسرعم تنَعـ إذا ص.

91. If you do good to a vile person, he will wrong you in return for your goodness to him.

91هكَ إلَيسانكَ بِإحوتَر يماللَّئ َلع نْتسـ إذا أح.

92. I am free to choose with regards to the one upon whom I have not bestowed any favour but am
bound to complete my favour on the one upon whom I have bestowed it; for if I complete it, I will have
preserved it and if I cut it off then I will have lost it, and if I lose it then why did I embark on it [in the first
place]?

ـ أنَا مخَيـر ف الإحسانِ إل من لَم أحسن إلَيه، ومرتَهن بِإتْمام الإحسانِ إل من أحسنْت إلَيه، لأنّ إذا أتْممتُه فَقَد92ْ
لْتُهفَع مفَل تُهعوإذا أض ،تُهعفَقَدْ أض تُهوإذا قَطَع ،ظْتُهفح.

93. If your bounty falls short of reaching the weak, then [at least] let your mercy reach them.

.ـ إذا عجز عن الضعفاء نَيلُكَ فَلْتَسعهم رحمتُك93َ

94. If you find from the needy people one who will carry your provision for you up to the Day of
Resurrection and return it to you tomorrow when you need it most, then take the opportunity and give it
to him, and increase the provisions that you give him [to carry for you] while you are able to, for it is
possible that you may [at one time] seek him but not find him.

94لْهموح ،همفَأغْتَن هإلَي تاجتَح ثيغَداً ح فّيكَ بِهوفَي ،ةيمالق موي كَ إللَكَ زاد لمحي نم الفاقَة لأه نم دْتجـ إذا و
فَلا تَجِدْه هلَّكَ أنْ تَطْلُبفَلَع ،هلَيع قادِر أنْتو ،ويدِهتَز نم رثوأك اهإي.



95. Through kindness, human beings are enslaved.

.ـ بالإحسانِ يستَعبدُ الإنْسان95ُ

96. Through benevolence, gratitude lasts.

96رُّالش تَدامسوفِ يرعالم ِلعـ بِف.

97. Through kindness, hearts are owned.

97لَكُ القُلُوبسانِ تُمـ بِالإح.

98. Through kindness, freemen are owned.

98رارلَكُ الأحسانِ تُمـ بِالإح.

99. Through kindness and covering faults with forgiveness, eminence increases.

.ـ بِالإحسانِ وتَغَمدِ الذُّنُوبِ بِالغُفْرانِ يعظُم المجد99ُ

100. Through kindness, people are enthralled.

100ِقابالر قتَـرسانِ تُسـ بِالإح.

101. Giving generously is the alms-tax of blessings.

101ماءزَكوةُ النَّع طاءالع ذْلـ ب.

102. Extending the hand in giving is the most beautiful virtue and the most excellent trait.

.ـ بذْل اليدِ بِالعطية أجمل منْقَبة، وأفْضل سجِية102

103. Stretching out the hand in giving increases reward and multiplies recompense.



103زاءالج فضاعوي ،رالأج زِلجي طاءدِ بِالعطُ اليسـ ب.

104. Expediting good turns is the basis of righteousness.

.ـ تَعجيل المعروفِ ملاكُ المعروف104ِ

105. Wasting benevolence is showing it to someone who does not comprehend [its value].

.ـ تَضييع المعروفِ وضعه ف غَيرِ عروف105

106. Do good [to people] and you will be served; be forbearing (or gain knowledge) and you will
advance.

106تُقَدَّم (لَماعو) لُمواح تُخْدَم لـ تَفَض.

107. The completion of benevolence is abandoning [putting one under] obligation by it.

107بِه نكُ المسانِ تَرالإح ـ تَمام.

108. The peoples’ expectation of your kindness is better than their fear of your retribution.

.ـ تَاميل النَّاسِ نَوالَكَ خَيـر من خَوفهِم نَالَك108َ

109. Adorn yourselves by taking up kindness, stopping transgression, acting upon the truth, being just
and impartial, keeping away from corruption and improving your Hereafter.

109لاحنابِ الفَسادِ، وإصتاجالنَّفْسِ، و نالإنْصافِ مو ،قبِالح لموالع ،ْغالب نع ِفوال ،لا بِالأخْذِ بِالفَضلَّوـ تَح
.المعادِ

110. The beauty of benevolence is [in] relinquishing obligation.

.ـ جمال الإحسانِ تَركُ الإمتنان110ِ

111. The beauty of a benevolent act is in completing it.



111هوفِ إتْمامرعالم مالـ ج.

112. Denying a favour instigates the ugliness of obligation.

.ـ جحود الإحسانِ يحدُو عل قُبح الإمتنان112ِ

113. Denying the benevolence [of others] leads to deprivation.

.ـ جحود الإحسانِ يوجِب الحرمان113َ

114. The best good turn is one that benefits the righteous.

114رارالأب بِه يبصفِ ما اورعالم ـرـ خَي.

115. The best benevolent act is one that is neither preceded by delay nor followed by obligation.

115نالم هعتْبي ولَم ،طَلالم هتَقَدَّمي وفِ مالَمرعالم ـرـ خَي.

116. The best grant is that which is [given] without being sought.

.ـ خَيـر العطاء ما كانَ عن غَيرِ طَلَب116

117. Act with kindness towards your enemy for this is one of the two triumphs.

117نيدُ الظَّفَرأح فَإنَّه ،لِكَ بِالفَضدُوع لـ خُذْ ع.

118. Whoever bestows favours on others, they are thankful for his authority.

118ةيادالس ورْشـ ذُو الإفْضالِ م.

119. Whoever shows benevolence, his habit is praised.

119ةالعاد ودمحوفِ مرعـ ذُو الم.



120. The pinnacle of kindness is being kind to the believers.

120نينموالم َسانُ إلسانِ اَلإحالإح ساـ ر.

121. The pinnacle of generosity is being expeditious in giving.

121طاءالع جيلتَع خاءالس ساـ ر.

122. The pinnacle of faith is doing good to people.

.ـ راس الإيمانِ اَلإحسانُ إلَ النّاس122ِ

123. The pinnacle of excellence is doing good to the virtuous.

123لناعُ الأفاضطصا لالفَضائ ساـ ر.

124. The pinnacle of depravity is doing good to the wicked.

.ـ راس الرذائل اصطناعُ الأراذِل124ِ

125. Nurturing a good turn is better than starting it.

125هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم بـ ر.

126. Increase your benevolent acts and bestow more favours, for this is a more lasting provision and a
more beautiful legacy.

.ـ زِد ف اصطناع المعروفِ، وأكثر من إسداء الإحسانِ، فَإنَّه أبق ذُخْراً، وأجمل ذِكرا126ً

127. The cause of affection is benevolence.

.ـ سبب المحبة الإحسان127ُ

128. Continuous bestowal [of favours] is the practice of the honourable.



128الإنْعام فتَراد رامنَّةُ الـ س.

129. Ask for good from one who forgets it and do good to the one who recalls it.

129هرذْكي نم إل هعطَنواص ،نْساهي نم وفرعالم لـ س.

130. The worst grant is that which is preceded by delay and followed by obligation.

130نالم هقَّبوتَع ،طَلالم هالنَّوالِ ما تَقَدَّم ـ شَـر.

131. Performing benevolent actions protects one from falling into disgrace.

.ـ صنايِـع المعروفِ تَق مصارِعَ الهوان131ِ

132. Doing good turns is from the merits of the human being.

.ـ صنايِـع الإحسانِ من فَضائل الإنْسان132ِ

133. Performing benevolent actions causes the abundant flow of blessings and wards off calamity.

133لاءالب وتَدْفَع ،ماءالنَّع وفِ تُدِررعالم نايِـعـ ص.

134. The good turn of wealth ceases with its cessation.

134هوالبِز ولزالمالِ ي نيعـ ص.

135. Blessed is the one who does good to the servants [of Allah] and prepares provisions for the
Hereafter.

.ـ طُوب لمن أحسن إلَ العبادِ وتَزود للْمعاد135ِ

136. He who does a good turn to those who are undeserving of it has oppressed it.

136هلرِ أهغَي ف هعضو نم وفرعالم ـ ظَلَم.



137. The one who confers his favours to the honourable ones acquires the most sublime gains.

137الأكارِم ف هنايِعص عواض مغانالم نبِس رـ ظَف.

138. Espouse kindness, for it is the best cultivation and the most profitable merchandise.

.ـ علَيكَ بِالإحسانِ فَإنَّه أفْضل زِراعة وأربح بِضاعة138

139. Be good to the servants [of Allah] and act justly in the lands, [by this] you will safe when the
witnesses are presented [on the Day of Judgment].

.ـ علَيم بِالإحسانِ إلَ العبادِ والعدْلِ ف البِلادِ تَأمنُوا عنْدَ قيام الأشْهاد139ِ

140. Perform benevolent works, for they are the best provisions for the Hereafter.

.ـ علَيم بِصنايِـع المعروفِ فَإنَّها نعم الزاد إلَ المعاد140ِ

141. Perform benevolent acts and do good to your near relatives and neighbours, for these two actions
prolong life and make the lands prosper.

141رانِ الدِّيارمعمارِ ويالأع ما تَزيدانِ فوالجيرانِ فَإنَّه محبِذَوِي الر ِالبِـر نسسانِ وحالإح نايِـعبِص ملَيـ ع.

142. By successive acts of kindness and benevolence, the free man is enslaved.

142ردُ الحبتَعسانِ يوالإح ِنْدَ تَواتُرِ البِرـ ع.

143. The habit of benevolence is the source of capability [or power].

.ـ عادةُ الإحسانِ مادةُ الإمان143ِ

144. I am amazed at the one who buys slaves with his wealth, how can he not buy the freemen with his
benevolence, thereby enthralling them.

144متَرِقَّهسفَي هسانبِإح رارري الأحَشْتلاي فيك مقَهتعفَي هبيدَ بِمالشْتَرِي الْعي نمل تجِبـ ع.



145. In every [act of] benevolence there is kindness.

.ـ ف كل معروف إحسان145ٌ

146. In every good turn there is indebtedness.

.ـ ف كل صنيعة امتنان146ٌ

147. Sometimes it is better to give in order to fulfil a promise [and not delay it].

.ـ قَدْ يهنَا العطاء للإنْجاز147ِ

148. Send your good turn ahead [for the Hereafter] and you will benefit.

148سانَكَ تَغْنَمإح ـ قَدِّم.

149. Every [form of] benevolence is a favour.

.ـ كل معروف إحسان149ٌ

150. How many a human being has been enslaved by benevolence!

.ـ كم من إنْسان استَعبدَه إحسان150ٌ

151. Increased rendering of benevolent works prolongs life and spreads renown.

151رالذِّك رِ وتَنْشُرمالع وفِ تَزيدُ فرعالْم ناعطةُ اصثْرـ ك.

152. Doing a lot of good turns raises one’s honour and makes gratitude last.

152رُّالش تَديموتَس فالشَّـر فَعتَر نايِـعةُ الصثْرـ ك.

153. The guarantee of continued affluence and capability [and power] is [in] following up one favour with
another favour.



.ـ كافل دوام الْغن والإمانِ اتّباعُ الإحسانِ الإحسان153َ

154. Everything has a merit and the merit of the honourable ones is doing good to the people.

.ـ لل شَء فَضيلَةٌ وفَضيلَةُ الرام اصطناعُ الرِجال154ِ

155. Let your traits be generosity and benevolence.

.ـ لين سجِيتُكَ السخاء والإحسان155ُ

156. One cannot show gratitude for blessings in a better way than using them to benefit others.

.ـ لَن يستَطيع أحدٌ أنْ يشْر النّعم بِمثْـل الإنْعام بِها156

157. If you were to see benevolence in the form a person, you would surely see him as a beautiful form
that surpasses the worlds [in its beauty].

157العالَمين فُوقي ميلاج لاَش وهتُمياسانَ شَخْصاً لَرالإح تُمأير ـ لَو.

158. One who bestows goodness [to others] is served [by them].

158خُدِم لتَفَض نـ م.

159. One who generously gives [from] his wealth becomes great.

159لج مالَه ذَلب نـ م.

160. One who bestows favours fulfils the right of authority.

160ةيادالس قح قَض مأنْع نـ م.

161. One who puts others under obligation for his favour, spoils it.

161هدَّرك هسانبِإح نم نـ م.



162. One who extends his goodness [to the people] deserves leadership.

.ـ من بذَل معروفَه استَحق الرِياسة162َ

163. One who renders a beautiful deed acquires great praise.

.ـ من صنَع العارِفَةَ الجميلَةَ حازَ المحمدَةَ الجزيلَة163َ

164. One who performs a benevolent action gains reward and gratitude.

.ـ من صنَع معروفاً نال أجراً وشُرا164ً

165. One who cuts off his usual favours, Allah will cut off his present capabilities.

165هانإم ودجوم هال قَطَع هسانإح ودهعم قَطَع نـ م.

166. One who does not bestow favours will not achieve nobility.

166لنْبي لَم لتَفَضي لَم نـ م.

167. One who does not give while he is sitting [in comfort] will not be given when he is standing [in a
state of struggle].

.ـ من لَم يعطَ قاعداً لَم يعطَ قائما167ً

168. One who does not give while he is sitting [in ease] will be deprived when he is standing [in
adversity].

.ـ من لَم يعطَ قاعداً منع قائما168ً

169. One who favours an ignorant person demonstrates the extent of his own ignorance.

169هلهۇفُورِ ج نع نهرب لاجاه طَنَعاص نـ م.



170. One who conceals the favour [that has been done to him] is punished with deprivation.

.ـ من كتَم الإحسانَ عوقب بِالْحرمان170ِ

171. One who withholds favours is stripped of [his] ability.

.ـ من منَع الإحسانَ سلب الإمان171َ

172. One who does good to a freeman gains a [great] reward.

.ـ من اصطَنَع حراً استَفاد أجرا172ً

173. One who does a kind act earns good praise.

173الثَّناء نسح بتَسكا نسأح نـ م.

174. One whose benefactions are abundant demonstrates his great nobility.

174هلنُب ةثْرك نأبانَ ع وارِفُهع تثُرك نـ م.

175. One whose kindness is abundant is loved by his brothers.

175إخْوانُه هبأح سانُهإح تثُرك نـ م.

176. Whoever extends his goodness [to others], more people are inclined towards him.

176هإلَي باغالر ثُرك وفَهرعم ذَلب نـ م.

177. One who accepts your gift has [actually] assisted you in gaining honour.

177مرال َلكَ فَقَدْ أعانَكَ عطاءع قَبِل نـ م.

178. One who perfects his kindness gives generously before he is asked.



.ـ من أكمل الإفْضال بذَل النَّوال قَبل السؤال178ِ

179. One who does good to the undeserving has wronged his goodness.

179وفَهرعم ظَلَم هلرِ أهغَي وفاً إلرعدى مأس نـ م.

180. One who gives in cases that are undeserving fails to give [the rights] to those who are deserving.

.ـ من أعط ف غَيرِ الحقُوقِ قَصـر عن الحقُوق180ِ

181. One who is ungrateful for a good turn deserves an ugly separation.

181ةالقَطيع حقُب بجتَواس ةنيعالص نسح فَرك نـ م.

182. One who reciprocates a good turn with a better one has [appropriately] repaid it.

182فَقَدْ جازاه نْهم لسانَ بِأفْضالإح لقاب نـ م.

183. One whose benefaction increases, his assistants and helpers [also] increase.

183وانُهوأع هخَدَم ثُرك سانُهإح ثُرك نـ م.

184. Whoever extends his benevolence [to others], the hearts become inclined towards him.

184القُلُوب هإلَي مالَت وفَهرعم ذَلب نـ م.

185. One who grants generously before being asked, then he is truly honourable and much-loved.

185وببحالم ريمال وؤالِ فَهالس لقَب النَّوال ذَلب نـ م.

186. One who repays goodness with evil has rid himself of magnanimity.

186ةورالم نم رِيفَقَدْ ب ةسانَ بِالإساىالإح َكاف نـ م.



187. Whoever does good to the people, their love for him lasts.

.ـ من أحسن إلَ النّاسِ استَدام منْهم المحبة187َ

188. One who fulfils the [debt of] goodness that was done to him in the past has attained true freedom.

188ةرِيالح لامال وسانِ فَهالإح نم فلسما ا قَض نـ م.

189. One who turns to you hopefully has already got a good impression of you, so do not disappoint his
expectation.

189ظَنَّه ِببِكَ فَلا تُخَي الظَّن نسلَفَكَ حفَقَدْ أس لاموكَ معانْتَج نـ م.

190. Whoever fulfils the rights of one who does not fulfil his rights has enslaved him.

190دَهبفَقَدْ ع قَّهح قْضلاي نم قح قَض نـ م.

191. One who is kind to the people, his outcomes become good and the ways [to his goals] become
easy for him.

191قُهطُر لَه لَتهوس هبواقع نَتسالنّاسِ ح َإل نسأح نـ م.

192. Whoever accepts a good turn has made the one who rendered it to him his master.

192رِقَّه هإلَي ديهسلَكَ موفاً فَقَدْ مرعم قَبِل نـ م.

193. One who accepts your good turn has made his right over you mandatory [on himself].

193قَّهكَ حلَيع بجوفَكَ فَقدْ أورَعم قَبِل نـ م.

194. Whoever does good to the one who does evil to him has taken the all-encompassing excellence.

194لالفَض عوامفَقَدْ أخَذَ بِج هإلَي أساء نم إل نسأح نـ م.



195. One who is not grateful for favours is not spared from deprivation.

.ـ من لَم يشْرِ الإحسانَ لَم يعدُه الحرمان195ُ

196. One who begins giving without being asked and completes good deeds without any obligation has
perfected his favour.

.ـ من بدَا العطيةَ من غَيرِ طَلَب وأكمل المعروف من غَيرِ امتنان فَقَدْ أكمل الإحسان196َ

197. One who bestows a favour on the ungrateful one prolongs his rage.

197ظُهغَي فُورِ طالال َلع مأنْع نـ م.

198. One who is generous in granting [favours], enthrals the people of this world.

.ـ من سمحت نَفْسه بِالعطاء استَعبدَ أبناء الدُّنيا198

199. One who does not nurture his good turn has indeed lost it.

199هعيفَقَدْ ض وفَهرعم ِبري لَم نـ م.

200. One who accepts your good turn has sold you his honour and magnanimity.

200تَهوروم تَهزكَ عوفَكَ فَقَدْ باعرعم قَبِل نـ م.

201. One who accepts your good turn has humbled his prestige and honour before you.

201تَهزوع لالَتَهلَكَ ج وفَكَ فَقَدْ أذَلرعم قَبِل نـ م.

202. Whoever does not nurture his favour, then it is as if he did not bestow it.

202هنَعصي لَم أنَّهَف فَهورَعم ِبري لَم نـ م.

203. Doing good to others is part of an honourable purpose.



.ـ من شَرفِ الهِمة بذْل الإحسان203ِ

204. One of the greatest afflictions is wasting good turns [on the undeserving].

204نايِـعةُ الصإضاع الفَجايِـع ظَمأع نـ م.

205. One of the best favours is the favour that is done to the righteous.

.ـ من أفْضل الإحسانِ الإحسانُ إلَ الأبـْرار205ِ

206. Nothing earns gratitude like doing good to others.

.ـ ما اكتُسب الشُّر بِمثْل بذْلِ المعروف206ِ

207. Nothing enthrals people like doing [them] favours.

.ـ ما استُرِقَّتِ الأعناق بِمثْل الإحسان207ِ

208. No one has appealed to me with an intercession that is greater in my sight than a favour that I had
previously done to him, so that I may nurture it and follow it up with another [favour] like it; for indeed
later refusals cut off the gratitude for earlier favours.

208قْطَعرِ يالأواخ نْعخْتَها فَإنَّ مها اباعّبِات نْدَهها عبِيرلا هإلَي ّنم قَتبد سي ننْدي مع ليلَة أجسبِو َدٌ إلأح لسـ ما تَو
لالأوائ رُش.

209. The basis of goodness is abandoning obligation through it.

209بِه نكُ الموفِ تَررعلاكُ المـ م.

210. With goodness [to others], there is loftiness.

.ـ مع الإحسانِ تَـونُ الرفْعة210ُ

211. Nurturing a good turn [and completing it] is better than starting it [anew].



211هدائتإب نم نسوفِ أحرعةُ المبرـ م.

212. How good a store [for the future] benevolence is!

212وفرعالم الذُّخْر معـ ن.

213. The best provision for the Hereafter is doing good to the people.

.ـ نعم زاد المعادِ الإحسانُ إلَ العباد213ِ

214. Achievement of glorious feats is through performing noble deeds.

214ارِمذْلِ المرِ بِبآث الم لـ نَي.

215. Never regard what you give as too much, even if it is plenty, for indeed the good praise [you will get
for your generosity] will be greater than it.

215نْهم ثَرأك الثَّناء نسفَإنَّ ح ثُروإنْ ك طاءنَّ العرثَتـ لاتَس.

216. Never regard what you give as great, even if it is substantial, for indeed the extent of [humiliation
undergone through] begging is greater than that.

216نْهم ظَمؤالِ أعالس فَإنَّ قَدْر ظُموإنْ ع النَّوال نمظتَعـ لاتَس.

217. One who does not show kindness [to others] in times of fortune will be abandoned in times of
misfortune.

217هتبن ف خُذِل هلَتود ف نسحي لَم نـ م.

218. Whoever places his goodness with the one who does not deserve it has wasted it.

218لَه ِعيضم هّقتَحسرِ منْدَ غَيع هوفرعم عـ واض.

219. Doing a good turn to those who deserve it subdues the enemy and protects from falling into evil.



219وءصارِعَ السم قوي دُوالع بِتها يلأه ف ةنيعالص عضـ و.

220. Never show your benevolence to the one who does not understand its value (or who is not good).

.(ـ لاتَضعن معروفَكَ عنْدَ غَيرِ عروف (مَعروف220

221. Do not do a good turn to the one who is ungrateful for your kindness.

.ـ لاتَصطَنع من يفُر بِرك221َ

222. Never hold back an act of benevolence, even if you do not find one who understands its value.

.ـ لاتَمنـَعن المعروف، وإنْ لَم تَجِدْ عروفا222ً

223. Do not be ashamed of giving little, for not giving at all is even less than that.

223نْهم مانَ أقَلرفَإنَّ الح ،القَليل طاءإع نم تَحـ لاتَس.

224. Never regard the abundance of what you have given to be much, for you are [in possession of]
even more than that.

224نْهم ثَركَ، فَإنَّكَ أكنَوال نم ثيِرنَّ الرثَتـ لاتَس.

225. Never hold back from doing good turns and favours thereby being stripped of [your] ability.

.ـ لاتَمتَنعن من فعل المعروفِ والإحسانِ فَتُسلَب الإمان225َ

226. Do not delay giving the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you or to him
tomorrow.

.ـ لاتُوخّر إنالَةَ المحتاج إل غَد، فَإنَّكَ لاتَدْرِي ما يعرِض لَكَ ولَه ف غَد226

227. Let not your brother be stronger in his iniquity towards you than you are in your goodness [towards
him].



.ـ لايونَن أخُوكَ علَ الإساءة إلَيكَ أقْوى منْكَ علَ الإحسان227ِ

228. Never let the paucity of those who show gratitude for your benevolence deter you from it, for you
have been thanked by the One who does not benefit from any of it; and more may be gained from the
gratitude of the thankful than what is neglected by the ingrate.

ـ لايزهدَنَّكَ ف اصطناع المعروفِ قلَّةُ من يشْره، فَقَدْ يشْركَ علَيه من لاينْتَفع بِشَـء منْه، وقَدْ يدْركُ من شُر228ِ
رافا أضاعَ المم ثَررِ أكالشّاك.

229. Do not help [anyone] against the one who has favoured you, for the one who helps against the one
who has favoured him is stripped of his ability.

.ـ لا تُعن عل من أنْعم علَيكَ فَمن أعانَ عل من أنْعم علَيه سلب الإمان229َ

230. Goodness does not thrive with the ignoble.

.ـ لاتَزكو الصنيعةُ مع غَيرِ أصيل230

231. The wicked do not do good to anyone except those who are like them.

231مثالَُهأم إلا ئامّالل عطَنصـ لا ي.

232. There is no merit loftier than benevolence.

.ـ لافَضيلَةَ أجل من الإحسان232ِ

233. There is no virtue greater than benevolence.

.ـ لا منْقَبةَ أفْضل من الإحسان233ِ

234. There is no benevolence more misused than doing good to the ingrate.

.ـ لامعروف أضيع من اصطناع الفُور234ِ

235. There is no virtue in doing good to one who does not know its value.



.ـ لاخَيـر ف المعروفِ إل غَيرِ عروف235

236. A good turn does not benefit except with one who possesses loyalty and self-restraint.

.ـ لاتَنْفَع الصنيعةُ إلا ف ذِي وفاء وحفيظَة236

237. Giving little is better than offering excuses [for not giving].

.ـ يسير العطاء خَيـرمن التَّعلُّل بِالإعتذار237ِ

238. Good turns do not thrive except with the honourable.

238نايِـعالص رامنْدَ الع و إلاكـ لاتَز.

239. There is no virtue in the good turn that is reckoned [as a favour].

239صحوفِ المرعالم ف رـ لاخَي.

240. The consequences of kindness are never dispraised.

.ـ لاتُذَم أبداً عواقب الإحسان240ِ

241. None is praised except the one who shows his kindness.

241سانَهإح ذَلب نم دُ إلامحـ لا ي.

242. It is enough of a donation to give what is [readily] available.

.ـ كف بِالميسورِ رِفْدا242ً

243. Benevolence is the better of the two treasures.

243نينْزال لأفْض وفرعـ اَلْم.



244. Good turns are shackles that cannot be extricated except through gratitude or requital.

.ـ اَلمعروف غُل لايفُه إلا شُر، أومافاة244ٌ

245. Completing a good turn is better than starting it.

245هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم مالـ إك.

246. A benevolent action is not completed except by three things: by taking it to be insignificant, by
expediting it and by concealing it; for when you take it to be insignificant, you have made it great; and
when you expedite it, you have made it beneficial; and when you conceal it, you have made it complete.

ـ اَلمعروف لايتم إلابِثَلاث: بِتَصغيرِه، وتَعجيله، وستْرِه، فَإنَّكَ إذا صغَّرتَه فَقَدْ عظَّمتَه، وإذا عجلْتَه فَقَدْ هنَّاتَه وإذا246
تَهمفَقَدْ تَم تَهتَـرس.

247. Doing a good turn is the best acquisition [for the Hereafter], and generosity is the best ornament.

.ـ اَلإفْضال أفْضل قنْية، والسخاء أحسن حلْية247

248. When the kind people become fewer, those who adorn themselves get ruined.

248لمالتَّج للَكَ أهه لالفَض لأه ـ إذا قَل.

249. By doing good to others, ranks get elevated.

249الأقْدار ظُمـ بِالإفْضالِ تَع.

250. By conferring favours, people are enthralled.

250ناقالأع قتَـرـ بِالإفْضالِ تُس.

251. Through [his] abundant favours, the munificent person is recognized.

251ريمال فرعالإفْضالِ ي ةثْرِـ ب.



252. By conferring favours [to others], [one’s] faults are hidden.

252وبيالع تَـرـ بِالإفْضالِ تُس.

253. Give life to your good deed by killing it (i.e. by forgetting it).

253هوفَكَ بِإماتَترعم ـ أح.

254. Do good whenever possible, and deter the evildoer with righteous action.

254نسحالم لعبِف ءسرِ الموازْج ،نما أم وفرعالم لـ إفْع.

255. Extend your benevolence to all the people, for verily nothing can be equated with the virtue of a
good turn in the sight of Allah, the Glorified.

255ءَش حانَهبس هنْدَالدِلُها ععوفِ لايرعالم لعيلَةَ فلنّاسِ كافَّةً فَإنَّ فَضوفَكَ لرعم ذُلبـ ا.

256. Give life to the benevolent act by killing it (i.e. forgetting it), for verily the sense of obligation
destroys a good turn.

.ـ أحيوا المعروف بِإماتَته، فَإنَّ المنَّـةَ تَهدِم الصنيعة256َ

257. The best good deed is coming to the aid of the aggrieved.

.ـ أفْضل المعروفِ إغاثَةُ الملْهوف257ِ

258. The loftiest good turn is that which is done to those who deserve it.

258هلأه إل عنوفِ ما صرعالم لـ أج.

259. The best favour of the wicked person is holding back his harm [from others].

259هأذائ نْعم وفِ اللَّئيمرعم لـ أفْض.



260. The ugliest deed of an honourable person is withholding his contribution.

260هطائع نْعم رِيمأفعالِ ال حـ أقْب.

261. Verily the people who do good [to others] are more in need of doing it than those who request it
from them.

261نْهم هِمإلَي ةغْبالر لا بِأهمم ثَرأك هناعطاص َإل ةالحاج نوفِ مرعالم لـ إنَّ بِأه.

262. Benevolence is [a means of] servitude.

262رِق وفرعـ اَلم.

263. The most profitable wares are the rendering of benevolent actions.

263نايِعناعُ الصطصا ضايِـعالب حبـ أر.

264. The perfection of giving is in expediting it.

.ـ كمال العطية تَعجِيلُها264

265. The human being is not enthralled until he is engulfed by favour.

.ـ لَن يستَرق الإنْسانُ حتّ يغْمره الإحسان265ُ

266. One who is not good at seeking sympathy is faced with scorn.2

.ـ من لَم يحسن الاستعطاف قُوبِل بِالاستخْفاف266ِ

267. Nothing enthrals the honourable ones like benevolence.

267رامالإك ثْلبِم رامبِدَ التُعا اسـ م.

268. The best of treasures are: the good turn that is consigned to (or by) the free and the knowledge that



is learned by the virtuous.

268الأخْيار هستَداري لْموع ،رارالأح (هودِعي)ُعودي وفرعنُوزِ مال لـ أفْض.

269. Ingratitude for favours leads to deprivation.

.ـ كفْرانُ الإحسانِ يوجِب الحرمان269َ

270. One who withholds from giving is deprived of (or prevents) praise.

270الثَّناء نَعم طاءالع نََعم نـ م.

271. Giving after having refused is more graceful than refusing after having given.

271ةيطدَ الععب نْعالم نم لمأج نْعدَ المعةُ بيطـ اَلع.

272. Whoever does good to the people, Allah covers him with His mercy and places him in His pardon.

272هترغْفم ف خَلَهوأد هتمحر ناحج هلَيع هال نَشَر ،ةيعالر َإل نسأح نـ م.

273. Give whatever you are giving expeditiously and beneficially, and if you refuse then let it be with
politeness and apology.

.ـ أعط ما تُعطيه معجلا مهنَّا وإنْ منَعت فَلْين ف إجمال وإعذار273

274. One who finds it easy to give away [his] wealth has hopes directed towards him.

274الآمال هإلَي تهجوالِ تَوالأم ذْلب هلَيهانَ ع نـ م.

275. One who loves to be remembered with praise should give generously from his wealth.

275مالَه ذُلبفَلْي ميلالج رالذِّك بأح نـ م.

276. One who gives generously enthrals the people.



276ِقابالر قتَرسا مالَه ذَلب نـ م.

277. Nothing spreads renown like generosity.

.ـ ماشاعَ الذِّكر بِمثْل البذْل277ِ

278. Generosity is the expander of ability.

.ـ اَلْبذْل مادةُ الإمان278ِ

279. Generosity earns praise.

.ـ اَلبذْل يسب الحمد279َ

280. Through generosity, praises are increased.

.ـ بِالبذْلِ تَثُر المحامد280ُ

281. By being generous with blessings, the blessings last longer.

.ـ بِبذْلِ النّعمة تُستَدام النّعمة281ُ

282. Increased generosity is a sign of nobility.

282لةُ النُّبذْلِ آيةُ البثْرـ ك.

1. Or: People are the children of what they do best.
2. Or: One who does not consider compassion to be good is faced with scorn.
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